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PARABIBLICAL AND BIBLICAL CHRONOGRAPHIC COMPILATIONS
IN SIMEON’S BULGARIA
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Abstract. The paper explores the role of a lost Byzantine chronographic compilation in shaping Bulgarian
historiographic model in the early 10" c¢. The compilation was translated into Bulgarian by order of Tsar Simeon the
Great and survived in five Russian copies of 15-16™ cc. belonging to a closed textological recension with strong
traces of a Glagolitic Old Bulgarian original.

The first part of the compilation contains a large and coherent excerpt of Africanus Chronography that gives a
concise but exhaustive account of the Christian history of the world from the Creation up to the Resurrection of Christ.
The second part includes a shorter excerpt, taken from a codex, which contained the second volume of the Chronicle
of Synkellos and the chronicle of Theophanes the Confessor. Unlike Synkellos/Theophanes text, Africanus excerpt
reveals traces of a serious editorial intervention. The Greek editor(s) left aside all Africanus notices about the pre-
Olympic history of all other nations besides the Jews but kept intact his Christological and chronological concepts that
treat the history of human kind as a predetermined execution of the Divine Providence in Six Millennia/days.

The recent studies on the structure and sources of an impressive chronographic compilation ordered by Tsar
Simeon and known as the Chronograph of the Archive or Jewish Chronograph allow us to presume that this
Chronograph represents an enlarged version of Africanus excerpt, in which the paraphrase of the first nine biblical
books is replaced with a large Old Testament compilation.

Key words: parabiblical and biblical compilations, Julius Africanus, Simeon the Great, Chronograph of the
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IMAPABUBJIEHCKHWE 1 BUBJENCKHAE XPOHOI' PAOMUECKHAE KOMITUJISIITAN
B BOJITAPUU BPEMEHU HAPSA CUMEOHA

Anna-Mapus ToromaHoBa

Coduiickn yauepcutet «CBetr Kimmment Oxpunckm, . Codust, borrapus

Annoramusi. CTaThs MPOCIIEKHUBACT BIUSHUE OHOH YTEPSHHOW BU3aHTHHCKON XpOHOIpapuIeCKON KOMITHIISI-
LMK Ha McTopUorpaduyeckoe MbIIIeHHe Ooirap B epBoi nonoBuHe X cronetus. Kommuisiius Oblia nepeseneHa
B bonrapuu nmo npuka3sy rjapst CumeoHa 1 10111a 10 Hac B ISTH pycckux cruckax X V—XVI BB., BOCXOAAIMINX K OTHOM

* M TOM Ke peaaKkuuur ¢ 3aMCTHBIMHU ClICAaMU 6OJ'IFapCKOFO TJI1aroinyeCKoro opuruHalia.

[lepBast 4acTh KOMITMISILIAN COACPIKUT OONBIIOE U CBI3aHHOE M3BJIeUeHUE U3 XpoHorpaduu Omus Adpuka-
Ha, KOTOpOE M3JlaraeT BKpaTiie MHPOBYIO McTopuio co aHs CorBopeHus o Bockpecenune Xpucra. Bropas yacth
COIICPIKUT OIMH OOJee KOPOTKHI IKCIEPIIT, 3aMMCTBOBAHHBIN U3 00MIero n3naHus XpoHuk ['eoprust CHHKeIIIa U
®eodana VcroBennuka. B ornuue ot uactu Cunkenia-®eodana, yvacts AppukaHna nperepriesia Cepbe3HyIo pe-
JIAKIIUIO — TPEUCCKUE COCTABUTEIM YCTPAHWIHN BCE CBEACHUSA O JOOMMMITHIICKOW UCTOPUM APEBHUX HAPOIOB 3a
HCKJIFOYCHHUEM €BPEEB, COXPAHUB IPH 3TOM X PUCTOJIOTMYECKYIO U XPOHOJIOTHYCSCKYIO KOHIICTIIIUH aBTOPa, KOTOPBIi
BHJIEIT HICTOPHUIO MHUpa Kak ucroiHeHue [IpoBuneHus ['0CcoaHs B TeUSHHE MISCTH THICSYCIICTHIA/ THEH.
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Hogeiimme uccienoBanus CTPYKTYPBI M HICTOYHUKOB ONOIEHCKON XpOHOrpadhUueCcKO KOMITIISILIAH, H3BECT-
HOUM Kak ApxuBckuil win Wynetickuii XpoHorpad, HaBOAAT HAC HA MBICIb, YTO 3TOT XpOHOrpad MOCTPOEH MO
MOJIETH KOMIIHJISIIIMY, ITyT€M 3aMeHbI Mapa0uomieickoro nepeckasa AQprkaHa MOYTH MOTHBIM TEKCTOM MEPBBIX

JIEBSITU OMOJICHCKUX KHHT.

Koarouessle ciaoBa: napadudierickas u Oubneiickas kommuwsiiuy, FOnuit Agprkan, napp CuMeoH, Apxu-

BCKUI XpoHOTrpad, ucroprorpadusi.

Huruporanue. Toromanosa A.-M. [1apabuoineiickue u Ouderickie XpoHorpahuuecKie KOMIWIAImy B bor-
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A chronographic compilation that covers the
years from the Creation of the World up to the
foundation of Constantinople in the 20" year of
Constantine the Great was the first parabiblical
text translated from Greek into Old Bulgarian
(OCS). The compilation is entitled HA(Y)AAO
Bol'oGAORAGH(HI) H (G)ABEAE(X) BGK)HH(X)
H 6 YIOAGGE(X) ero e chTROPH HenggRa. H
AETOME OVKAZANTE N0 pAAS. W LPENE H Nppuk 40
xa W anak n avnuk. i érak’ (Beginning of
theologies and of the deeds of Our Lord, and
of the wonders He worked first of all, and an
account of the successive years of the kings
and the prophets before Christ; of the apostles,
the martyrs and the holy hierarchs) and has
not been traced in the Greek manuscript tradition.
The text starts with an introduction about the
celestial hierarchy, which is inspired by the concept
of Gregory the Theologian as presented in
Orations XXVIII and XXXVIII. The Russian
scholar Vasilij Istrin who studied the text more
than a century ago and found some coincidences
with the Chronicle of George Synkellos suggested
that the Slavonic translation might contain an
abridged or even draft version of his Chronicle
[5, p. 381—414]. This hypothesis was silently
accepted by the research community and only the
2008 edition of the full text known already as the
Slavonic version of the Chronicle of George
Synkellos and the respective textological and
linguistic analyses refuted thoroughly Istrin’s
opinion [23]. The compilation survived in five
Russian copies of 15116 cc. that belong to a
closed textological redaction! and the text itself
reveals strong traces of a Glagolitic Old Bulgarian
original [24]. The archaic morphological features
and lexis, which is similar to the language of the
Golden Age [20; 23, pp. 574-671; 21; 40; 37; 39]
and to the idiolect of John the Exarch allow us to
presume that this Bulgarian writer or someone of
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his literary circle, specialized in translating non
canonical texts, made the translation of this rather
complicated text. In all likelihood the compilation was
translated into Bulgarian by order of Tsar Simeon
the Great, who was eager to integrate Bulgaria into
the Christian world and had received his education
in the famous School of Magnaura [19].

The first part of the compilation contains a
large and coherent excerpt from the Chronography
of the first Christian chronographer Julius
Africanus that was known only by a hundred
relatively short fragments scattered in Greek,
Latin and Arabic manuscripts. Africanus’ excerpt
gives a concise but rather exhaustive account of
the Christian history of the world from the year
of the Creation up to the Resurrection of the Lord,
encompassing about two-thirds of the
compilation’s size (405a1-458b15 in Und. 1289).
The historical narrative is complemented by
another shorter excerpt (458b15-488b20 in Und.
1289), that in all likelihood was taken from the
second volume of the common edition of the
chronicles of George Synkellos and Theophanes
the Confessor, which was widely spread in the
Greek environment [32, p. XXVII]. This second
part of the compilation contains the end of
Synkellos’ Chronicle and the beginning of the
Chronicle of Theophanes. Unlike Synkellos’/
Theophanes’ text that underwent some
nonsignificant shortages [38], Africanus’ part
reveals traces of a serious editorial intervention.
The Greek editor(s) left aside all Africanus’ notices
about the pre-Olympic history of all other nations
except for the Jews but kept intact his
Christological concept that treats the history of
human kind as a predetermined execution of the
Divine Providence. The first Christian
chronographer genuinely believed that the Six
Days of the Creation prefigured all Christian
history and thus it could be displayed in six
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millennia/days. The historical narrative is organized
according to two chronological lines. The main
line reflects the Christological concept of
Africanus and calculates the historical dates and
periods by generations (i.e. the age of the Biblical
Patriarchs by the time they had their first-born
sons) and by rulers (i.e. periods of governance
of different rulers of Israel). It has been found
recently that such mode of calculation comes from
the Jewish rabbinic tradition of Seder Olam that
tries to explain chronological discrepancies in the
Jewish Scriptures [25]. As a result the whole
chronology is coherent and consistent with clearly
defined periods [23, p. 574-586; 40; 37; 39]. The
second, complementary, chronological line follows
the Greek Olympic cycle whose first year
according to Africanus’ chronological scheme
coincides with the first year of Achaz. It serves
as an additional opportunity to organize the
historical facts since unlike the pre-Olympic
history that follows chronologically the first nine
biblical books, cf. 420b19-20 HpHaoxii A Lpk K
WCMEPA KNHIAMS BET'XhIHML. MPAlAGY B0 H akTa
ch B's cak ™ (And now we are going to add
the Kings to the eight Old Testament books for
chronologically they come after them), the
Olympic history is more complicated and requires
the use of more sources. The author of the text
was aware of this challenge and referred to it
when introducing the Olympic cycle: 433b26-434al
Apo\froz KE CAE. NE B L{PHA AEKKIT. NO wBo R’
npopou,z W[RO RO WCTARAENH. TH [EpazKeNs P
YHN'L axazo\,r u,pwwlluno B'h HEPAM'E, NEPROE
ARTO WAV MIHA NEPRAA BRI (And the reminder
of it is not to be found here in the book of the
Kings. Some things are in the Prophets some
others in the Chronicles. And the canon
includes also Achaz, the king of Jerusalem, in
whose first year the first Olympiad took place).
From this statement on the historical account,
which to this point follows Samuel and Kings,
includes interpolations from Chronicles, the books
of Ezdras, Nehemiah, Tobith, Esther, Judith, and
Maccabees, from Prophets (Daniel in the first
place, but also Jonah, Amos, Isaiah, Jeremiah),
that complement and enrich the main narrative.
In cases when the biblical narrative itself lacks
information about the history of Hellenistic states
the author relies on some non-biblical sources the
main one as well as in the preceding narrative
being Josephus, whose Antiquities and to a less

extent Jewish War provide the basic information
about Ptolemaic dynasty, Seleucids and Rome of
the time of the first emperors. Therefore while in
the narrative about the pre-Olympic world history
Josephus’ notices are used as a complementary
source here they constitute an integral part of the
main narrative. The notices about ancient Greece
and Roman pre-imperial period are simply woven
into it under the respective Olympiads and most
of them can be traced in Eusebius’ Chronological
tables 2. In fact the Olympic chronology helps to
synchronize the biblical events with the history of
Hellenistic states and ancient Rome, linking
together at the same time the fragmentary notices
about individuals and events related to ancient
Greece and Rome?3.

Africanus retells the Bible shaping his account
according to above mentioned chronological concept
that is thoroughly demonstrated by 23 chronological
statements. The chronologies appear at crucial points
of his narrative and a general chronology, repeating
the most important dates and periods, marks the end
of Africanus’ excerpt in the compilation [40; 37; 39].

The second part is organized differently and
the dates are not synchronized with Africanus’
chronology apart from the date of the Flood that
is mechanically corrected in the first part. It looks
like that compiler(s) were looking for a suitable
text to complement Africanus’ account and extend
it to the Foundation of the Constantinople.

It seems at first glance that the compilation
did not influence the historical thinking of medieval
Bulgarians, given the fact that it left no traces in
the South-Slavonic milieu %,

There is however an impressive biblical
chronographic compilation known as the
Chronograph of the Archive, Judean [4] or
Bulgarian Chronograph [3] and also as Bulgarian
Historical Compilation of 921 [7; 31, p. 317—449].
Its earliest and most studied testimony of the late
15™ c. is kept in the Russian State Archive in
Moscow, f. 181, 279/658 (A hereafter). So far
only two other witnesses are known:

1. Warsaw copy of the late 15" or early 16% c.
(codex 83 in the Polish National Library) that
contains only the half of the compilation due to
the loss of its ending (W).

2. Vilnius copy of the mid-sixteenth
century (codex 146/107) that belongs to the
manuscript collection of the Lithuanian
academy of Sciences (V)?.
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The Chronograph of the Archive covers the
world history from the Creation up to the dispersal
of the Jews and the destruction of Jerusalem by
Titus and Vespasianus. The whole text of the
Chronograph according to the copy from the
Archive (A) is available in electronic searchable
format in the system Histdict, which contains a
large corpus of medieval Bulgarian texts: http://
histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist.

The content of the Chronograph according
to the oldest copy in short outline looks as follows:

1. ff. 10a—31a Narrative about the Creation,
the Flood and the Tower of Babel based on
Genesis [-XII with passages taken from John
Chrysostom homilies on Genesis, John the
Exarch’s Hexaemeron and the Chronicles of John
Malalas and George the Monk.

2. ff. 31a-43d Malalas books II-1V ©,

3. ff. 43d-199a Genesis from chapter XIII
(Joseph’s departure from Egypt), and the rest of
the Octateuch, namely from Exodus to Ruth.

4. ff. 199a-210a Malalas book V.

5. ff.210b-295d I-1V Kings with interpolations
from Isaiah, Jeremiah, Daniel and from George
the Monk.

6. ff. 295a-311a Malalas books VI-VII.

7.311a-3443d Pseudo-Callisthenes Alexander
romance and Malalas VIII.

8. ff. 343d-478r Josephus’ Jewish War with
interpolations from Malalas VIII-X up to the third
chapter, excerpts from the Gospels on Christ’s
birth and account of the Magi from Aphroditianus.

It is followed by a chronographicon
containing the list of Byzantine rulers (478r-481r),
which is based on the Slavonic translation of
Nicephorus I of Constantinople Chronographia
brevis. The list starts with Constantine the Great
and ends with Constantine VII and the coronation
of Romanus Lecapenus as co-emperor in 920.
The chronographicon has been published recently
by H. Trendafilov who pointed out also at the most
significant differences between the text from the
Archive collection and the one found in Coghuii-
ckuti xponozpagh [31, p. 384-410]7. The last
entry in the codex is the Chronicle of the Russian
Tsars, which must be a later interpolation, given
the fact that it is missing in Vilnius copy. The index
of content of the codex (ff. 1-9) reveals that it
was a part of a bigger manuscript, whose
beginning and end went lost. The codex originally
started with Andrew of Caesarea Commentary
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on Revelation and ended with a copy of the First
Tsar Simeon's florilegium (whose earliest copy
of 1073 is known as Svjatoslavov Izbornik) and
the translation of the Greek gnomologium known
as Melissa®.

During the preparation of the electronic
edition of the text special attention was paid to
the linguistic and textological features of the
Biblical books included into the Chronograph.
T. Slavova studied the text of Pentateuch [13],
Judges [14] and Kingdoms [16; 17; 11; 18] and
concluded that they contain archaic readings and
linguistic characteristics allowing to presume that
their translation was made on Bulgarian soil in
the first decades after the arrival of the disciples
of St. Cyril and St. Methodius in Bulgaria. She
pointed out at the Glagolitic traces in rendering
numbers and discovered three Glagolitic letters
that remained intact in the text of Kingdoms.
Based on the different translations of the same
lexemes in Octateuch and Kingdoms she
suggested that the compiler made up the codex
using different sources. The latter was confirmed
in a recently defended PhD thesis on the book of
Kingdoms in the Slavonic chronographic tradition,
which proved unequivocally that the translator of
this biblical book was less experienced in
rendering the Greek text into Bulgarian than the
translator of the Octateuch and the text itself
reflects an early translation, made in Bulgaria at
the edge of 9™ and 10™ cc. before the norms of
the so called Preslav redaction were set up [26].
Another dissertation of 2016 revealed an Old
Bulgarian linguistic layer in the text of Josephus’
Jewish War as a part of the Chronograph of the
Archive, too [10]. These recent findings on
textological and linguistic levels comply perfectly
with the conclusions of a series of Bulgarian and
foreign researchers who explain the occurrence
of this biblical compilation with the political and
cultural environment in the newly converted
Bulgaria of the early 10" ¢. Their opinion is far
more justified given the fact that all tree witnesses
of the text contain the famous note of Gregory
the Presbyter that mentions the name of Prince
Simeon in connection with the translation of the
books of the Old Testament ®. It is not occasional
that the first glossa about Bulgarians/Myrmidons
occurs in Malalas V (f. 200v), which follows
Gregory’s note and introduces Bulgarians in the
world history, synchronizing their history to the
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history of King David and his successors. The
Kingdoms and especially King David seem to be
rather important to Simeon who strived to access
the throne of the Byzantine emperors. The second
mentioning of Bulgarians (this time identified with
the Dacians) is placed in Josephus (f. 403v),
whose work in the structure of the compilation
prefigured the fall of Constantinople and fed
Simeon’s imperial ambitions [8].

The short chronographicon that closes the
compilation also leads us to the time of Simeon
not only because it ends with the coronation of
Romanus Lecapenus that put an end to Simeon’s
personal aspirations for the throne in
Constantinople, but also because such type of
chronographic lists are found in other writings
created during his reign — the so called Xcmopu-
xuu (Histories) close the Didactic Gospels
translated by Constantine of Preslav, dating it to
the year 894; Chronographia brevis by
Nicephorus I is placed at the end of Kormchaja
book of 14 titles taken from the Greek Nomocanon
and dates it around 912; JIkmonucoys expamy &
dating the first Simeon’s florilegium between 917
and 919 [29, p. 432-439; 27, p. 57-76; 30, p. 291—
29710, 31,p.317-320, 411]. Similar dating function
could be ascribed also to the epilogue to the edition
of Four Epistles against the Arians by Anastasius
of Alexandria, in which the copyist Theodore, son
of Dux, informs the readers that the translation was
commissioned by Simeon to Constantine of Preslav
who finished it in 906 and he himself copied the
book in 907 [31, p. 320-338].

The conceptual analysis of the content of
the biblical compilation and its historiosophical
rationalization leave no doubts that it constitutes
an integral part of the literary production of
Simeon’s epoch and reflects his ideas of history
and regal power. The codex was meant to inscribe
the newly converted Bulgarians and their kingdom
into the Christian history of the world thus justifying
their dignity as successors of ancient nations and
their right to challenge and eventually succeed to
the biggest Christian empire of that time!!. The
Octateuch and the Kingdoms constitute the basic
fabric of the narrative, in which are integrated
stories from other biblical and non-biblical sources:
mostly excerpts from Tobith, Jeremiah, Isaiah
and Daniel as well as from the Chronicles of
John Malalas and George the Monk, and from
Josephus’Jewish War. In a way the Chronograph

of the Archive represents an enlarged version of
the parabiblical compilation, in which the
paraphrase of the first nine biblical books from
Africanus’ Chronography was replaced with a
large Old Testament compilation !2, to which
Jewish War was added. In all probability the
unknown compiler of the Chronograph of the
Archive borrowed the idea of the mosaic structure
of the compilation from Africanus’ excerpt, in
which the biblical paraphrase is constantly
complemented with information from other non-
canonical and some pseudoepigraphic sources
such as the Book of Jubilees and Enoch 2 3. Yet
the two compilations reflect different stages of
the development of Christian historical knowledge
and while in Africanus’ excerpt Josephus is almost
the sole non canonical source'* the compiler of
the Chronograph relied also on John Malalas and
George the Monk. The two compilations display
also the different historiographic strategies and
pathos of their creators: while the parabiblical
compilation that includes Africanus’ excerpt, was
meant to serve the Byzantine missionary expansion
amongst the new Christian nations in Central
Europe and for this reason provided a short
account of the Christian history from the Creation
up to the foundation of the capital of the first
Christian Empire as a second Rome, the
Chronograph’s compiler tried to justify the claims
of Bulgarians and their ruler to a decent place in
the Christian history. The latter explains the
different chronographic framework of the biblical
compilation, in which the historical account breaks
up with the destruction of Jerusalem, and the
different functions of the interpolations from the
book of Daniel: while Africanus concentrated on
the prophesy about Parousia of the Christ,
especially on the oracle about the 70 weeks !°,
the compiler put the focus on the predictions about
the destruction of Jerusalem and the dispersal of
the Jews. At the same time the translation of the
parabiblical compilation based on Africanus’
excerpt and the biblical compilation in the
Chronograph pursued similar goals: to introduce
the newly converted Bulgarians to Old Testament
History and give them information and knowledge
about the history of Hellenistic states and Graeco-
Roman world. From this point of view the
Chronograph of the Archive has to be viewed as
a natural development of the chronographic
thinking of Bulgarians according to the model set
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up by the first Christian chronographer Julius
Africanus and developed by unknown Greek
compilers and editors of the 9™ c. who
complemented Africanus’ account with Synkellos/
Theophanes excerpt.

NOTES

! Until the mid-1980s only four witnesses of
the text were known: two Moscow, kept in RSL
(Undol’skiy Ne 1289 (IIT1 +488 f.), 1°, f. 405-488b and
Egorov Ne 908 1°, (I+ 615 f.) f. 497-6151) and two
Petersburg’s copies, kept in the RSL (Sofiyskiy
Ne 1474, 11+ 397 ff. 4°; . 34-135a and Soloveckiy Ne 829/
839, 4°, 656 f.; f. 2-221a). The first two date to the
fifteenth century and the second two — to the sixteenth
century [28, p. 102; 6, p. 217). Traditionally the copy of
Undol’skiy was believed to be the earliest and it lies in
the basis of our 2008 edition. Recently however
another copy of the chronicle from Egorov’s collection
was introduced into science (Egorov Ne 863), which
has a dating (a marginal note of 1452) and is relatively
earlier [1, p. 89-93]. Textologically Egorov Ne 863 does
not differ from the other Moscow copies of which only
the Undol’skiy manifests petite deviations mainly
expressed in omissions, word shuffles and lexical
changes [2, p. 106-118].

2 Seethe coincidences in table 1 in [23, p. 514-538].

3 About Greek and Roman notices in Africanus’
part see [22].

4 There are however excerpts from the
compilation in some Russian mss [5, p. 383]. It is also
worth mentioning that all 5 witnesses of the Slavonic
text are published together with the Chronicle of
George the Monk and only the two of them include
other canonical, chronographic and antiheretical texts
[23,p. 15-16].

5 H. Trendafilov considers the so called Co-
Quiickuti xponoepag an abridged version of the
Chronoraph of the Archive, calling it Petersburg copy,
and gives information about another fragmentary
version of the compilation kept in Moscow [31, p. 348—
349]. See there also a more detailed archeographic
description of all copies.

¢ Tt is worth mentioning that some passages of
Malalas IV (37a—40d) are repeated again as
interpolations in the book of Judges [14, p. 171-173].

7 The copy of Vilnius, which in some places
shows more correct readings than A, does not include
the list. Fr. Thomson considers this copy to be closer
to the prototype of all three witnesses that have in
common the apocryphal account of Sovii, who
introduces the cremation instead of inhumation among
the Balts. V lacks also some later interpolations, found
in the copy of the Archive, such as the marginal
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comments taken from the Palaea Historica, written
by the same hand that replaced the end of Genesis
with an account of Jacob blessing his sons taken also
from Palaea Historica and followed by the Testaments
of the Twelve Patriarchs (ff. 65-88). In W the comments
are included into the main text. In Thomson’s opinion
the compilation could be traced only to the late 13" c.
Grand Duchy of Lithuania where it was composed [36,
p. 472-473].

8 The actual segmentation of the codex does
not correspond to the segmentation of the index, the
end of which is also missing [36, p. 473, n. 19].

° About the function of the note that is placed
between the Octateuch and Malalas V, which is
preceding Kingdoms, see the publications of Peev and
Slavova [9; 12; 15] where a detailed survey on the
opinions of the different scholars is made, and recently
Thomson [36] who is not familiar with the publications
of Peev and Slavova, and Trendafilov [31, p. 359-364].

10" See there also the respective bibliography.

" Such an approach to studying the codex is
adopted and applied by Trendafilov[31] and Peev [10].

12 The idea that Africanus’ excerpt might be the
template of the Chronograph of the Archive was
promoted for the first time by Hristo Trendafilov
because of the Judaiocentric character of the both texts
[29,p.435-436].

13" About notices from pseudepigraphic texts in
Africanus’ excerpt see Badalanova Geller (see in [33,
p. 193]).

4 All Josephus’ notices, identified by
A. Totomanova [23, p. 514-537, tab. 1].

15 According his own testimony he wrote a
special book on that, which has not survived, cf. 457b
ofthe excerpt ‘ We have proved this separately in more
detail in a book we have written about the
70 hebdomads and this prophecy’. The statement is
preserved also in the respective Africanus fragment in
Synkellos [34, p. 392.1-393.27] and reproduced in
Wallraf’s edition of Africanus’ fragments [35, F93,
pp- 280.54-284.103].
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